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JlaHHas cTaThsl MOCBSIICHA JIMHIBUCTHYECKOMY MOHITHIO — TEPMUHY «1iepudpazan. Hc-
CJIe/IOBAaHHME CTPOUTCS HA aHAIM3E CYIIECTBYIOIINX KIacCU(PUKAIMI SBIEHHS TIepu(pasbl B
00JIaCTH JIMHTBUCTHKU. Y TIOHSTHS neprdpa3bl ecTh OOJBIIOE KOJMYECTBO €€ pa3HOBUIHO-
creil. XOTs siBlIeHUE Tepudpasbl UIMeET JOBOJIBHO JONTYI0 UCTOPHUIO, IPHPOJIAa U CYLIHOCTh
€ro JI0 CHX IOp OO KOHIA HE BBIACHEHA. YUWTHIBAs MPOTUBOpEUMs B cepe MOHSITHIHO-
TEPMHHOJIOTMYECKOTr0 anmnapara nepugpasbl, OTCYyTCTBYET €IHHCTBO KJIaCCU(PUKAIIUHL.
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This article is devoted to the linguistic concept — the term “periphrasis”. The research
is based on the analysis of existing classifications of the phenomenon of periphrasis in the
field of linguistics. The concept of periphrasis has a large number of its variants. Though
the phenomenon of periphrasis has quite a long history, its nature and essence can't still be
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framework of periphrasis, there is no unity of classification.
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Kaxk nokasai 0630p HCTOUYHHUKOB, Y MOHATHS «Ieprdpasay ecTb OOIbIIOE KOTHIECTBO
ee pasHoBHUAHOCTeH. TeM He MeHee, CyIIECTBYEeT OCHOBHAsl, HanOosee MoNHas KilacCU(H-
Karus nepudpas, KoTopas MpU3HaHA BEAYIIMMH YUCHBIMHU-TUHrBHCTaMH. OIHAKO MHOTHE
M3 HUX BCE JKE UHOT/IA JOOABIISIOT HEKOTOPhIe CBOU BHIBI IepH(pas.

Takum o0pazoM, COrTacHO TpaJAUIMOHHOM IIIaBHON Kinaccudukaimu, nepudpasbl Obl-
BAIOT CIE/YIONINX BHJIOB.

1. Oopa3sssble. Kak cuuraer WU.P. I"anbnepun, oOpa3ubie mepudpasbl, BO3MOXKHO, 0OC-
HOBBIBAIOTCS JIMOO Ha (pasax-meradopax, Takux, kak: back foolish tears; back to your
native spring (eyes), u6o Ha (pazax-meroHuMusix, Harpumep: “The hospital was crowded
with the surgically interesting products of the fighting in Africa” (I.Sh.), rae pa3sepHyTas
MeTOHMMHUs CTOUT BMecTo “‘the wounded”. Kak MbI BuanMm, Mexay Metadopoit U MeTado-
pudeckoi nepudpasoil CyIeCTBEHHOTO pa3inyms HET, KpoMe CTpyKTypHoro. Urtak, Kk Me-
TadopudeckuM mepudpasam, B OCHOBE KOTOPbIX MeTadopa, MOKHO OTHECTH BBIPAKCHHE
the sky-lamp of the night (moon). Uto kacaeTcs METOHHMUYECKOW mepudpasbl, KoTopas
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OCHOBaHA HE Ha CPaBHEHWH, a Ha OTHOIICHUH TIOHATHH, K Hell BO3MOXHO OTHECEHHE TPH-
Mepa the gentleman of the long robe [2, c. 164].

2. Jloruyeckue. DTO BHIPAKCHUS, SBIIONIMECS CHHOHUMAMHU CJIOB, 3aMEHEHBI MepH-
¢dpazoii B npumepe: “Mr. Du Pont was dressed in the conventional disguise with which
Brooks Brothers cover the shame of American millionaires” (M.St.) B MoxHo yBUzIeTb,
4yT0 B naHHOM ciydae “The conventional disguise” ymorpebisercs BMecto “the suit” u “the
shame of American millionaires” Bmecto “the paunch (the belly)”.

Takum 06pa3oM, MbI MOYKEM 3aKITIOUUTh, YTO JaHHBIC MepH(Pa3bl 6a3upyOTCS Ha JIO-
THYECKUX TIOHATHAX; @ HEKOTOpoe crelupuueckoe OMUCaHue MpeMeTa U ero MpU3HaKoB
HY)KHO JJIS BBIIEJICHUS BCero mpeamera. Takke Takoe sBJICHHE BO3MOKHO B CiIydae, eciu
6oJiee MIMPOKOE MOHITHE 3aMeHeHO Ha Ooinee y3koe. OHAKO JaHHbIE TepUdpasbl, MoaIep-
KHBAIOIINE KaKOe-THOO OMpeIeieHHOe CBOWCTBO MpEIMeTa, W HA3bIBAMOIINE MO-HOBOMY
MOHATHE, HE UCXOAAT OT KaKOro-inbo obpasa U He OCHOBAaHBI HA KaKHX-JIHOO €ro ornpese-
JIEHHBIX 4epTax, kak Hampumep: “The instruments of distruction” ymorpeGieHO BMeCTO
“pistol” [3, c. 125].

Crnenyer cka3aTth U 0 TakoM JuHIBHcTe Kak J[.M. By3amku, koTopbslii Ha3pIBaeT OT-
CTpaHSIONIYI0 Mepudpasy MOABUIOM JIOTUYECKOH mepudpasbl. ABTOp CIPaBEMIHBO MOJI-
YEePKUBAET, YTO OHA SBJISAETCSA CyOCTHTYTOM OOJice Y3KOro OMpejelieHUs] Oosiee MHUPOKUM,
TakuM Kak: “To bard a steak, you cover it with strips of fat from some other animal to pro-
tect it while it cooks”. Cornamasice ¢ TOYKOW 3peHUs YUEHOT0, BAXKHO OOPaTUTh BHUMaHHUE
Ha TO, YTO MPHU MEPEBOJEC CMBICI OTCTpaHsIONIeH meprpasbl MOXKHO JOHECTH C COXpaHe-
HHEM OTCTPAHCHHS, OJHAKO C M3MEHEHHEM XapakTepa OOOOIICHHS WM HEKOTOPOH ero
creneHu. TeM He MeHee, HAa HAIl B3MVISI, TCHEPATH3AIMOHHbBIA XapaKkTep 3TOro MOABHIA
JIOTHYECKON Tepu(pasbl HE MEHSET MOJHOCTHIO BECh CMBICT M 3HAYCHHE OIMHCATENHHOTO
BBIPAXKEHHUSI.

JI.M. By3amxu Takxke MOIUepPKUBAET, YTO JaHHbIC epru(pa3bl BAXXHO OTIPAHHIHBATD
OT HEIKCNPECCHUBHBIX JIOTHYECKUX TMepudpa3, BKIOYAIONMX B ceOsl THIEPOHHUM C yTOY-
HSIFOIIIMMHU CITOBaMH, OMHAKO M3-3a CBOCH KIMIIMPOBAHHOCTH HE MMEIOIINX JOMOTHHUTENb-
HOUM MH(OpMAaIMK, KOTOpasi CBOWCTBEHHA oTcTpaHeHuto [ 1, c. 120].

Henb3s He coOracuThCsl B 3TOM BOMPOCE C aBTOPOM, TaK Kak Ui HEIKCIIPECCHBHBIX
JIOTHYECKUX Tepu(pa3 XapaKTepHbI ClCNUAIbHBIC CI0BA, YTOUYHSIONINE 3HAYCHHE MEpPH-
(bpassl, HO KOTOPbIE HE MOT'YT OBITh OTHECECHBI K OTCTPAHSIOMINM TIepudpaszam.

OnHako, HECMOTPS Ha 3TO, CYLIECTBYET M Apyras TOYKa 3peHHs, KOTopas Ipe/cTaB-
neHa TakuMu ydaeHelMu Kak W.P. 'anenepun u B.A. Kyxapenko. /laHHbIEe aBTOpHI pa3iu-
YaloT, KPOME BBINICTICPCUHCIICHHBIX, dB(eMucTHUeckne nepudpasbl, MOCKOIbKY OTHOCST
9B(EMH3M K OTACIBHBIM CIy4asM meprdpasbl.

IMox sBeMHU3MaMK TOHUMAIOT CJIOBA M CIIOBOCOYETAHMUS, BO3HUKAOIIHE B A3BIKE JUIS
OTpe/IeNICHUs] TEPMUHOB, Y)KE MMEIOIINX Ha3BaHHs, HO OTHOCSIIUXCS K HEKENaTeNbHbIM,
HETIPUIMYHBIM WM BYJIbrapHbIM. JlaHHBIC BBIpaKeHHUs, OyIydd CHHOHUMAMH CJIOB, JAi0-
HIMX OMpPEACICHNE JAHHBIM TEPMHHAM, BXOIST B SI3BIKOBOH CIIOBAPHBIN COCTAB.

CpenctBa ¢opmupoBanus 3BHeMU3MOB pa3iuyabl. OJHHUM M3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX
CPEICTB SBJISACTCS UCIOIb30BAHHE METOHUMHUH (3aMEIIIEHHE OHOTO CIIOBA JPYTHUM B ITiepe-
HOCHOM 3HAYeHUH, 0003HAYAIONIUM TIPEJMET, HAXOMANIMHACS B TOW WITH MHO# CBA3U ¢ 000-
3HaYaeMbIM mpeamerom). Kpome 3toro, 3BheMusMbl GOPMUPYIOTCSI U C TIOMOIIIBIO MeTa-
dbop, nepudpas u APyrux cpeacTs. 3a4acTyro IBGEMU3MbI MOKHO 00pPa30BaTh ¢ MOMOIIBIO
yIOTpeOIeHUs] HHOCTPAHHBIX CIIOB.

K nanHo# rpyrmimme oTHOCATCS TuCc(HEMU3IMBI MITH KaKO(EMU3MbI, KOTOPbIe 0003HAYAIOT
noHsTtre B Gomee Tpyboit U HempuATHOH (Gopme, — Kak MPABUIIO, HEIUTEPATYPHOH, — MpH
COTOCTABIICHHH C TEPMHHOM,3a KOTOPBIM 3aKpEIICHO KOHKPETHOE MmoHsTHe. TakuM obpa-
30M, 3TO MOXKHO YBHUAETH MPH aHAIHM3E OMNPE/CICHHUsS CMEPTH, Y KOTOPOro B aHTJIHICKOM
sI3BIKE €CTh Takue kKakopemu3Mbl Kak: to kick the bucket, to go off the hooks u ap. (cp. B
PYCCKOM: «aTh Jy0a», «ChIMPaTh B SIIIUK») [2, ¢. 165].

Celiyac cpencTBa MacCcOBOM MH(pOpPMAIMK CTaBAT Ha IEPBBIN IUIAH TaKOe IMOHSATHUE,
KaK «MOMUTHYECKasi KOPPEKTHOCTDY, YTBEP/IMBIIEECS B KAUECTBE CTHIIS KU3HH, KaK MPaBU-
710, B 3aMaIHBIX CTPaHAX.
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Henp3st He 3aMeTHTh, YTO aBTOPHI JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO CIIOBApS « AMEpHUKaHa»
HCTOJIKOBBIBAOT moHsiTHE “politically correct” kak «0OLIECTBEHHO IMPHEMIIEMBII», TO €CTh
TaKOH, KOTOPBI «OTHOCHUTCS K (POPMYITHPOBKaM, OTOOPAHHBIM C LIENIbI0 HE OCKOPOUTh U He
3aJIeTh MpeACTaBUTeNel KaKOH-ITN00 STHUYECKOH, COIMANBHON W T.N. Ipymnbby. VIMeHHO
MOATOMY 3/IeChb IPUMEHSIOTCS Takue paspelleHHble 3Bdemusmbl kak Afroamerican,
financially challenged, hearing impared, senior, o cpaBHEHHWIO C 3ampelleHHBIMU Negro
(black), poor, deaf, old [5, c. 751].

Tem He MeHee, COTTIACHO OT/ENBbHBIM JIMHIBUCTaM, CYII[ECTBYET €llle O/IHa KaTeropus,
UMeHyeMasl TOJUTHYECKHUMHU 3BPEMU3MaMH, YTO TPH BCEM TOM SIBIISIETCSI HEBEPHBIM, I10-
CKOJIbKY ITOJ] PB()EMU3MOM ITOHUMAETCSl 3aMEIIEHNEe OJHOro 00O3HAYEHHUS] TEPMHHA JpY-
UM, cMArdeHHBIM. OJTHaKO TAHHOE CMATYEHUE HE MEHSIET CMBICI TEPMHHA, HE BEJIET K €ro
ommbo4YHOMY ToHMMaHuio. Ha camom Jerne y monutuyeckoro 3demusma HeT NpH3HaKa
sBeMu3Ma.

B 1o xe Bpems, W.P. ['anbnepun ucnons3yer U Apyroi THUN KIACCUPHUKALUH TIEpH-
(pacTU4ecKux BBIPaKEHHH, COTJIACHO KOTOPOMY repu(pasbl ObIBAIOT:

1. opUrHHaIIBEHBIE, TO €CTh aBTOPCKHE, IPHIYMaHHbIE ITUCATEISIMHU;

2. TpaJIUIMOHHBIE, TO €CTh TaKUe, CMBICII KOTOPHIX SICEH U 0€3 MOAXOISIIEr0 CBs3aH-
HOro (hparMeHTa TEKCTa, JUIsl MOSICHEHUsI 3HAUYEHHUs, KOTOPBIX He TPeOyeTCsl OMOITHUTEb-
HOUM MH(pOpMAaIHH.

K Taxum nepugpazam MbI MOKEM OTHECTH, K IPUMEPY, CIEIYIOIINE BHIPAKESHHUSI:

— gentleman of fortune — nupar;

— gentlemen of the cloth — nyxoBeHcTRO;

— gentlemen of the road — koMMuBOsKED.

[MogoOHble mepudpasbl TPaJAUIMOHHOIO THIIA MOXXHO OOO3HAYUTh KaK CHHOHHMBI
JIAHHBIX CJIOB B CKOOKax.

Kpome BbllIeHa3BaHHBIX KJIacCU(PHKAIMA epudpas, ecTb U Apyrue KiacCu(UKaIyu.
Kak nonaraer B.I1. MockBuH, nepudpasbl CTOUT pa3leisaTh M0 KOJIMYECTBY KOMIOHEHTOB
B HUX. COOTBETCTBEHHO, 10 TAKOMY KPUTEPHIO MOKHO 0003HAYHTh Takue neprdpassbl, Kakx:
JIBYCIIOBHBIE, TPEXCIIOBHBIE U T.JI.

31eck MOXKHO 3aMETHTh, 4TO Npu 3ToM B.I1. MOCKBHH HESBHO CTaBHUT 00s3aTeIbHOE
YCIIOBHE, COTJIACHO KOTOPOMY JUIsl HATMYHMS TTIepu(pa3bl HYy)KHbI KAK MUHIMYM JIBa CJIOBA.

Henp3st He cormacuThesi ¢ aBTOPOM O BaYKHOCTH MOJIOOHOTO AeeHus nepudpas 1mo Ko-
JIMYECTBY KOMIIOHEHTOB, OJTHAKO 3/I€Ch MOXKET BOSHUKHYTH BOIIPOC O TOM, YTO YK€ HPHUHH-
MaTh 3a eIUHUILY B Ilepudpase, Belb KaxJI0e CIOBO HeceT B ce0e pa3IMuHyI0 CMBICIOBYIO
Harpysky.

Taxoke B.I1. MockBuH nozpa3zaenser rnepudpasbl o Mepe HOMUHATHBHOW a/IeKBaT-
HOCTH Ha:

1) TouHbIe, (PUKCUPYIOIIUE CYILIECTBEHHBIC MPU3HAKH OOBEKTOB: HOOHAMbCS 8 B030VX
«B3JIETETB», NOOHAMBCA HA HO2U «BCTAThY;

2) HeTouHble, (PMKCHPYIOIINE HECYIIECTBEHHbIE NMPU3HAKU OOBEKTOB: «LIaph 3BEpeH,
necHas ¢uieiiTa, ocTpoB cBOOOIB [4, c. 35].

Kak cuuraer aBTop, TouHbIe Neprdpas3bl COBEPIICHHO HEUTPAIBHBI B SMOIMOHAIEHO-
olLleHOYHOM IuTaHe. Ho monoOHbIe 3asiBieHus HEJb3s MPU3HABATh MIPAaBUIILHBIMH, €CIIHA HE
TOBOPHTCS O pedepeHIranbHON MPO3pavyHOCTH/HENMPO3pavyHOCTH KOHTEKCTa. TakuM oOpa-
30M, 3TO MOXKHO TIPOCJIEIUTh Ha MPUMEPE Mepudpasbl «BEpEeBKaAMHU 3ayIIHIN», KOTOpas
0003HaYaeT caMble CYIECTBEHHbIC MPU3HAKHU MOBEUICHHS, OJHAKO HAa3BaTh €ro HEHTpalb-
HBIM B 3MOIIMOHAJIHHO-OLIEHOYHOM IUIaHe HEBO3MOXHO [ 1, c. 81].

Hrak, Ha OCHOBaHHMHU BCETO BBIIIECKA3aHHOI'O MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO aBTO-
PBI TOZpa3ensoT nepudpasbl Ha HEOJMHAKOBBIE KAaTEropuH OJlaroapsi pasjivuHbIM II0[-
XO/IaM K pelICHHIO JaHHOHW npobiiemMbl. OHAKO, KaK CYMTAET OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX JIMH-
I'BHCTOB, OOIIENPUHATON MOXKHO Ha3BaTh Kiaccudukaimio nepudpas Ha oOpa3HbIe U JIOTH-
yeckue. Henb3s He COrMIaCUTBCS C 3THM, IMOCKOJIBbKY JaHHas KiiacCH(UKANUs SBISIETCS Of-
HOHM M3 caMbIX HMOMYJSIpHBIX. M OHa criocoOHa pa3aenuTh neprdpassl o Hanboee ooIMUM
OCHOBaHHMSIM, KOTOpbIE IMEIOTCSl Y BCEX ONMHUCATENFHBIX BhIpakeHUH. TeM He MeHee, Ipyrue
KjaccuuKkamy ToXe UMEIOT MPaBo Ha CYIIECTBOBAHHE, TaK KaK C X MOMOLIBIO Nepudpa-
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3Bl MO)KHO KJIaCCU(HUIMPOBATH MO 00Jice Y3KUM KPUTEPUSAM M BBIIBUTH MHOTO CXOIHBIX H
OTJIMYHUTEIBHBIX YepT. [laHHbIH (hakT OyaeT Mmojie3eH MPH aHaIN3e JTFOBIX POU3BEICHUM, B
KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS mepudpasbl.
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«ITOBOJA 1 OBCTOATEJIBCTBA JAPEHUS»
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Cratps MOCBAIICHA KOMIIOHCHTAM JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O KOHICIITA «IIOAAPOK» — «II0-
BOO U 00CTOSATENBCTBA JapCHUA» . ABTOp JACTAaJIbHO M3YYa€T NJAaHHBIC TOJIKOBBIX U CMHOHH-
MHYCCKHUX CJIOBapeﬁ, YTO IMO3BOJIACT pAaCIIUPUTL COACPIKATCIBbHYIO CTPYKTYPY KOHIICHITA
«IoJapox» B aMepHKaHCKOﬁ u pyCCKOﬁ JIMHTBOKYJIBTYpaxX, CPaBHUTb UX U HaliTh pasjiun-
yps. AHaau3 TMOKa3bIBA€T, YTO KATCIrOpHUU «I10BOJ U 00CTOATENLCTBA JapCHUsA» CXO0XKHU B
aMepHKaHCKOﬁ u pyCCKOﬁ JIMHTBOKYJIBTYpax, OAHAKO pasHUIa IMPOCICKUBACTCA B 00BIYasX
" TpaJuludaXx 3TUX KYJIbTYpP, a TaKKC CHCHI/I(bI/IKe UX Ipa3aHUKOB. XapaKTepI/ICTI/IKI/I Japu-
TECJIA 1 OAapUBAEMOI'0 U CYHICCTBYIOUNIUE MECKAY HUMU OTHOLICHUA BO MHOI'OM OIIPEACIIAIOT
0COOCHHOCTH KaTeFOpI/Iﬁ «IIOBOJ U 00CTOSTEHCTBA JapCHUs.

KiaroueBble cJioBa: KOMIIOHCHTHI «I10BOa U 00CTOATENLCTBA JapCHUs», KOHIICIIT «I10-
JapoK», JapuTEiib U OI[apHBaeMBIﬁ, KYyJbTypa, aMCpHUKaHCKasd U PyCCKas JJMHIBOKYJIbTYPHI,
SA3BIKOBOC CO3HAHUEC, JICKCUYCCKUC CANHUIIBI, I[eq)I/IHI/ILlI/II/I, CEMAaHTUYCCKOC pa3BEPThIBAHUC,
OKCTPAJIMHIBUCTHUYCCKAA I/IH(l)OpMaHI/IH
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